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The winter fes-
tival of Car-

naval is more than 
just a party and pa-
rade in the streets. 
Democratic and folk-
loric, it reveals a 
complex diversity 
of local customs in-
tersecting with uni-
versal themes.

From the Austri-
an Alps to Spanish 
Basque country to 
the Cajun prairie 
in Louisiana; from 
Northern Greece 
and Macedonia to 
the steppes of Po-
land; and from the 
shores of Northern 
France and the moun-
tain towns of Gali-
cia in northwestern 
Spain; to Slovenia 
and Bulgaria in the 
east and remote is-
lands of Guinea-
Bissau—in each of 
these Carnavals, 
the masks and cos-
tumes contribute to 
centuries-old tra-
ditions, connecting 
the people deeply 
to their communi-
ties’ roots while 
enabling them to 
transcend and even 
rebel against their 
daily life and sur-
roundings. 

Through this ritual-
istic performance, 
embodying animals 
and spirits, mythi-
cal beasts, simu-
lated marriages, and 
a wide cast of pe-
rennial characters 

AOA festividade 
invernal do 

Carnaval é máis que 
unha simple festa e 
desfiles nas rúas. 
Democrático e fol-
clórico, evidencia 
unha complexa diver-
sidade de costumes 
locais que se cru-
zan con temas uni-
versais. 

Desde os Alpes aus-
tríacos ao País Bas-
co, á pradeira de 
Lusiana; do norte 
de Grecia e Mace-
donia ás estepas de 
Polonia; e desde as 
costas do norte de 
Francia e as aldeas 
montañosas de Gali-
za; a Eslovenia e a 
Bulgaria no este e 
as remotas illas de 
GuiBissau, cada un 
destes Carnavais, as 
máscaras e os dis-
fraces contribúen ás 
tradicións de centos 
de anos, conectan-
do profundamente as 
xentes coas dos cos-
tumes das súas co-
munidades, mentres 
que ao mesmo tem-
po se lles permite 
trascender e inclu-
so rebelarse contra 
a súa vida cotiá e 
derivados. 

A través destas ac-
tuacións ritual-
ísticas, encarnan 
animais e espíritos, 
bestas míticas, ma-
trimonios simulados, 
e unha ampla gama de 
caracteres perennes 
con significado lo-

La festividad 
invernal del 

Carnaval es más que 
una simple fiesta 
y desfiles en las 
calles. 
Democrático y fol-
clórico, revela una 
compleja diversi-
dad de costumbres 
locales que se en-
trecruzan con temas 
universales.

Desde los Alpes aus-
tríacos al País Vas-
co, a la pradera Ca-
jún de Louisiana; 
del norte de Grecia 
y Macedonia a las 
estepas de Polonia; 
y desde las costas 
del norte de Francia 
a las aldeas monta-
ñosas de Galicia; a 
Eslovenia y Bulgar-
ia  en el este hata 
las remotas islas de 
Guinea Bissau, cada 
uno de estos Car-
navales, las máscar-
as y los disfraces 
aportan a tradicio-
nes de cientos de 
años, conectando a 
la gente profunda-
mente con las raíces 
de sus comunidades, 
mientras se les per-
mite trascender e 
incluso rebelarse 
contra su vida co-
tidiana y derivados.

A través de estas 
actuaciones ritu-
alísticas, encar-
nando animales y 
espíritus, bestias 
míticas, matrimo-
nios simulados, y 
una amplia gama de Bonita de Sande, Ourense. 2020. Bonita de Sande, Ourense. 2020. 
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with local signifi-
cance, the partici-
pants retrace their 
ancestors’ enact-
ment of rites of the 
season, evoking cy-
clical transitions 
and opposing faces 
of the human con-
dition: winter and 
spring, barren and 
fertile, life and 
death, light and 
dark, chaos and or-
der.

Carnaval traditions 
echo across conti-
nents, with similar 
themes emerging:

- Rituals of song 
and dance, parading 
through villages, 
the ringing of bells, 
noisemaking to stave 
off the winter, and 
creating mock wed-
dings to bring on 
good luck and boun-
tiful harvest; go-
ing from house to 
house to partake 
in neighbors’ food 
and drink; lighting 
fires to ward off 
evil spirits;

- Harkening back to 
cultural and reli-
gious roots, blend-
ing symbols of both 
paganism—monsters, 
beasts of burden, 
wild animals, and 
various mythical 
creatures—and Ca-
tholicism—crosses, 
priests, the Three 
Kings, the enact-
ment of the ceremony 
of marriage, resur-

cal, as persoas par-
ticipantes recordan 
a promulgación dos 
ritos da temporada, 
que proveñen dos 
devanceiros e evocan 
transicións cícli-
cas e caras opostas 
da condición huma-
na: inverno e pri-
mavera, esterili-
dade e fertilidade, 
vida e morte, luz e 
obscuridade, caos e 
orde. 

O eco das tradicións 
do Carnaval percorre 
os continentes, con 
temas semellantes: 

- Rituais de can-
cións e danza, con 
desfiles que per-
corren vilas, o son 
das campás, ruído 
feito para saír do 
inverno, e farsas 
de matrimonios para 
traer boa sorte e 
colleita abondosa; 
indo de casa en casa 
para compartir a 
comida e bebida da 
veciñanza; o aceso 
dos lumes para es-
pantar os malos es-
píritos. 

- Rememorar as 
raíces culturais e 
relixiosas, mestu-
rando símbolos de 
bestas pagás, de 
carga, animais sal-
vaxes e criaturas 
míticas varias con 
cruces católicas, 
curas, os Tres Reis, 
a realización da 
cerimonia do matri-
monio, resurrección 

personajes con sig-
nificado local, las 
personas partici-
pantes recuerdan la 
promulgación de los 
ritos de la tempo-
rada, que provienen 
de los ancestros y 
que evocan transi-
ciones cícilas y las 
caras opuestas de la 
condición humana: 
invierno y primav-
era, esterilidad y 
fertilidad, vida y 
muerte, luz y oscu-
ridad, cao y orden.

El eco de las tradi-
ciones del Carnaval 
recorre los conti-
nentes, con temas 
semejantes: 

- Rituales de can-
ciones uy danza, 
con desfiles en los 
pueblos, el soni-
do de las campa-
nas, ruído provo-
cado para salir de 
invierno, y la real-
ización de farsas de 
bodas para atraer la 
buena suerte y cose-
chas abundantes; ir 
de casa en casa para 
compartir la comi-
da ofrecida por la 
vecindad; encender 
fuegos para espan-
tar los malos es-
píritus. 

- Rememoración de 
las raíces culturas 
y religiosas, mez-
clando símbolos de 
monstruos paganos, 
bestias de carga, 
animales salvajes, 
y criaturas míticas Mázcara de Requeixo, Ourense. 2020. Mázcara de Requeixo, Ourense. 2020. 
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rection, and redemp-
tion;

- The rebellion man-
ifested through the 
personification of 
devils and destruc-
tion; transvestism 
and other subversive 
disguises; trick-
sterism and impro-
vised chaos; and by 
the clash between 
modern and ancient, 
between ritual and 
reality, where the 
current world peeks 
out, interacting 
with the roots of 
the past.

e redención; 

- A rebelión mani-
festa a través da 
persoaficación de 
demos e destrución, 
travestismo e out-
ros disfraces sub-
versivos; trucos e 
caos improvisado; 
e o choque entre o 
moderno e o ances-
tral, entre o rit-
ual e a realidade, 
onde o mundo actual 
asoma, interactu-
ando coas raíces do 
pasado. 

varias con cruces 
católicas, curas, 
los Tres Reyes, la 
realización de la 
ceremonia del ma-
trimonio, resurrec-
ción y redención. 

- La rebelión mani-
festada a través de 
la personificación 
de demonios y de-
strucción, traves-
tismo y otros dis-
fraces subversivos; 
trucos y caos im-
provisado; y entre 
el choque entre lo 
moderno y lo ances-
tral, entre el rit-
ual y la realidad, 
donde el mundo actu-
al asoma, interactu-
ando con las raíces 
del pasado. 

Santiago de Arriba (Chantada, Lugo). 2020. Santiago de Arriba (Chantada, Lugo). 2020. 
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Getting dressed. Vestíndose. Vistiéndose. Getting dressed. Vestíndose. Vistiéndose. 
Maceda (Ourense), 2020. Maceda (Ourense), 2020. 
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Getting dressed. Vestíndose. Vistiéndose. Getting dressed. Vestíndose. Vistiéndose. 
Requeixo (Manzaneda, Ourense), 2020. Requeixo (Manzaneda, Ourense), 2020. 
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Mázcaras. Mázcaras. 
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San Pedro da Mezquita (Ourense), 2020. San Pedro da Mezquita (Ourense), 2020. 
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Sarreaus (Ourense), 2020. Sarreaus (Ourense), 2020. 

Campobecerros (Ourense), 2020. Campobecerros (Ourense), 2020. 
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Xinzo de Limia (Ourense), 2020. Xinzo de Limia (Ourense), 2020. 
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O Galo O Galo 
San Pedro da Mezquita (Ourense), 2020. San Pedro da Mezquita (Ourense), 2020. 

O Touro, O Touro, 
Matama (Ourense), 2020. Matama (Ourense), 2020. 
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Boteiros Boteiros 
Viana do Bolo (Ourense, 2020)Viana do Bolo (Ourense, 2020)
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Matama (Ourense, 2020)Matama (Ourense, 2020)
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Laza (Ourense, 2020)Laza (Ourense, 2020)
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Campobecerros (Ourense, 2020)Campobecerros (Ourense, 2020)Viana do Bolo (Ourense, 2020)Viana do Bolo (Ourense, 2020)

136136 137137



““

Jason Gardner
Autor/author

Having published “A Flower in the 
Mouth” (Visual Anthropology Press, 
2013), a photography book on the cul-
ture, music and rituals of the Car-
naval in Pernambuco, Brazil, Jason 
continues by photographing versions 
of the festival in 15 countries over 
four continents. 

In 2019, Jason’s work was recently 
exhibited at the Mois de la Photo 
OFF Photography Festival in Paris. 
His work has been exhibited in New 
York, Vienna, Geneva, Toronto, São 
Paulo, Belgrade, New Orleans, Los 
Angeles, and San Francisco.

Despois da publicación de “Unha 
Flor na Boca” (“A Flower in the 
Mouth”, Visual Anthropology 
Press, 2013), un libro fotográ-
fico sobre a cultura, a músi-
ca e os rituais do Carnaval en 
Pernambuco, Brasil, Jason segue 
fotografando versións da festa 
en 15 países de catro continen-
tes. 
No ano 2019, o traballo de Ja-
son  foi exposto no Mois de la 
Photo OFF Photography Festival 
en París. O seu traballo ten 
sido exposto ademais en Nova 
Iorque, Viena, Xenebra, Toron-
to, São Paulo, Belgrado, Nova 
Orleáns, Os Ánxeles e San Fran-
cisco. 

Después de la publicación de 
“Una Flor en la Boca” (“A Flower 
in the Mouth”, Visual Anthro-
pology Press, 2013), un libro 
fotográfico sobre la cultura, 
la música y los rituales del 
Carnaval en Pernambuco, Bra-
sil, Jason sigue fotografiando 
versiones de la fiesta en 15 
países de cuatro continentes. 
En 2019, el trabajo de Jason  
fue expuesto en el Mois de la 
Photo OFF Photography Festival 
en París. Su trabajo ha sido 
expuesto además en Nueva York, 
Viena, Ginebra, Toronto, São 
Paulo, Belgrado, Nueva Orleáns, 
Los Ángeles y San Francisco. 

Laza (Ourense, 2020)Laza (Ourense, 2020)

http://www.jasongardner.net

@visualanthropology1
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